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Pasticliado el caprichoso y voluble liustaia, bey cle 
Arbel, cle su esposa Elvira, y deseoso de entregar su co- 
razon á una belleza italiana, da órden á Alí, caplta,n 
de corsarios, para que á toclo trance lé proporcione una 

, esclava de aquella nacion , y clispone, á fin cle ]ibrárse de 
su esposa, regalarla á Lindoro, esclavo italiano, cuyos 
servicios queria galarclonar de esta suerte. Lindoro qtie 
estaba enamorlcado tiempo hacia de uila hermosa com- 
patricia suya, de la cual.le habia sepaxado su mala suerte 
no venia muy bien, que digamos, en aquel matriníonio 
improvisaclo, pero las-circunstancias lo exigian; y el 
amartelaclo Lincloro tuvo que condescencler con:los ca— 

' prichos del Bey. IVIas la suerte, que cuando se empefia 
en enredar ó componer las cosas lo hace mejor qué el 
mas pintado poeta clramático, quiso que Isabel, que an- 

, daba por aquellos mares buscando á su querido Lincloro, 
acompañada de otro amarrte llaniado Tacleo, y tan zeloso 
como necio, cayese en poder de Alí, quien la condujo 
al momento con Tadeo, de quien creyó aquella oportuno 
fingirse sobriiia á lapresencia Je NTustafá. La italiana que 
conoció al momento el flaco del Bey, y que vió que era 
muy fácil 

Transformav al leoºz en asno, 

concertó con su quericlo Lindoro el plan cle evasion y el 
• modo de dejar burlaclo al zeloso ylustafá. Empezó por 

¡ ~ 
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fingir que amaba al Bey con delirio , y este que tenia 
buenas tragaderas y mas de zopenco que de rnoro, lo 
creyó á piés júntillas , y así cuancto aquella le propuso 
hacerle su pappataci, tomó camo un señalaclo favor 
aquel ridículo nombramiento. Pronunció el juramento 
que se le exigió, y fiel á sus votos, comió y bebió mas de 
lo que debe un turco, y miró con la indiferencia de un 
verdadero papatachi como Isabel y Lindoro se burlaban 
de él en sus barbas. La italiana y su amante volvieron 
á embarcarse con los suyos sin que nadie se lo estorba- 
se, pues los que podian oponerse á ello estaban como 
unos toneles , y Mustafá se quedó con tanta boca abierta, 
renegando de la hermosa italiana , y confesando que 

La mas necia , cuando quiere, 
Se la pega al mas pintado. 

• 
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MUSTAFÁ, bey de Argel  Sv. Rodas. 

ELVIRA, sn esposa  Sra. Cuccltii. 

n Zti LMA , esclava confidenta de El- 
i vira    Sra. Mas Porcell. — 

ALi , capitao de los corsários Sv. Bernasconi. 

tSABEL, seüora italiana  Sro. Vereolinb. 

TADEO , eompaúero de Isabel  Sv. Baraldi. 

Coros de eunzccos del serrallo.—Corsarios argelinos.— 
Esclavos iGalian,os.—Papalach.is. 

La cscena se flbura en Ar;el. 
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A T TO P.11 111.O. 

SCENA PRIiIA. , 

ll

Piccola sala comune agli appartamenti del Bey, ed a quelli di sua 
moglie. Un sofï'á nel mezzo. 

ELVIRA secluta sul soffa. Presso a lei ZULIIA. All' intorno 
un Caro di Eimuchi del Serraglio. Indi I3ALY. 

1 poi MUSl'AFA. 

q, CORO. Serenate il mesto ciglio: 

l
íÉ Del destin non vi lagnate. 

Qua le femmine son nate 
1 Solamerrte per servir. 

Ei,v. Ah! camprenclo, me infelicet 
; Che lo sposo or più non m' ama. 
^ ZuL. Ci vuol llemma: a ch) ch' ei brama !i , Ora é vano il contracldir. 

'' Coiio. Qua le femmine son nate • 
li Solamente per servir. 

H. Il Bey. 
k Zui.. Deli! mia Signora... 
; Vi  scongiuro... 

~.`► v• E che ho cla far? 
l (esce ~füstafA) 

~ ,~ Coao. (Or per lei quel muso duro 
E -  Mi dá poco da sperar.) . 

l~ Mus.  • Delle donne I' ai•roganza, . , 
Il poter, il fasto insano, • 

~, Qui da voi s' ostenta invano, 
Lo pretende Mustafá. 

; ZuL. Su: coraggio, o mia Signora. 
HAL. .. E' uti cattivo quarto d' ora. 

~I ELY. Di me stessa or piú non curo; 
r; Tutto omai. degg' io tentar. 

Coso. (Or per lei quel muso duro 
; i • Mi dá poco da sperar.) 
,i 

• 
, i 
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ACT® PRIME/W, 

ESCE`:_1 PRI!?ERA. 

Sala comun á las habitaciones del Bey y de las de su esposa: un 
sofá en el centro 

ELVIRA'sentada en el sofá, y junto á ella ZULMA. Al rede— 

,,dor un coro .de Eunucos de,1 serrallo, luego ALI, y despues 
MUSTAFA. 

Cono. Serenal el triste rostro, y no os quejeis del desti- 
no; pues aquí las mujeres solo han nacido para sei• 
siervas. 

ELv. Demasiado comprendo, desdichada yo, que mi es- 
poso ya no nie quiere. 

. ZuL. Es preciso conformarse: ahora es inútil oponerse á 
su voluntad. 

CoRo. Aquí las mujeres solo han nacido para ser siervas. 
ALI. El Bey. 
ZuL. Por Dios, señora, os ruego que... 

4 ELv. Qué he de hacer? 
; (sale Mustafá). 

Cono. (Poco tiene que esperar de aquelndnsto rostro). 
Mus. En vano ostentais conmigo la arrogancia y el po- 

der de las mujeres; os lo dice Mustafá. 
ZuL. Valór, señora. 
ALI. Es un ;rato poco agradable. 
EI.v. No hay'remediò: es preciso que lo pruebe todo. 
Eóno. (Poco tiene que esper ar de aquel adusto semblante). 

f ' . 
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{:Lv.& Signor, per quelle smanie, 

Che avoi piii non ascondo... 
'+` Mus. Cara, m' hai rotto il timpano: 

~!' Ti parlo schietto e tondo. 
ELv. Ohimè.... 
Mus.& Non vo' più smarf e: • 

Di te non so che far. 
I , TUTTI COL CORO. 

k (Oh! che testa stravagante!  • , 
Oh! che burbero arrogante!) • 
Va il ~~ cor di voglia in voglia, 
Piú volubil d' unà fóg►ia, - , 
Delle donne calpestando 
Le lusinghe nbhe e la belta. 

Mus: Ritiratevi tutti. Haly, t' àrresta. 
, ZuL. (Ch.e fiero cor!) 
la ELv. (Che dura legge è questa!) 

(I1 C4ro, Etvira, e Zulina partonoi' 

SCENA II. ;,  
MUSTAFÁ e HALY. 

• Mus. II mio schiavo italian farai, che tósto 
~I i Venga, e m' aspetti •qui... Tu sai che sazio 

Io son di questa moglie, 

1 
Che non ne posso più. Scacciarla.::  è male. 

! Tenerla..: è peggio. Ho quindi stabilito 
I' ' Ch' ella pigli costui per suo marito. 
t HAL. Ma come? Ei non è turco. 
j Mus. Che importa á, me? Una moglie, cóme questa, 

Dabben, docil, modesta, 
+, I! Che sol pensa a piacere a suo marito, 
I' Per un turco è un partito assai comune: !~";  . : Ma per un italian (almen per quanto 
~ Intesi cia lui stesso a raccontare), 

• Una moglie saria délle più rare. 
Sai che amo questo giovine: ' 
Vo' premiarlo cosi. 

HAL. Ma di Maometto 
'; La legge non permette un tal pasticcio. 

llius. Altra legge io non ho, che il mio capriccio. 
« M' intendi? 

HAL. Signor si... 

III 
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&v. Señor, por aquellas.angustias que no me es dado 
ocultaros:..: 

Mus. Querida, me has roto el tímpano : te hablo franca- 
mente. 

ELv. Ay de mí! 
Mus. Basta de zalamerías: no sé qué hacer contigo. 

TODOs CON EL CORO. 

Mi 
(Qué estravagante cabeza! qué arrogancia! Su  co- 

razon, mas voluble que la lioja en el árbol, va ho- 
llando la hermosura y los atractivos de las mujeres:) 

Mus. Dápejad todos. Tú, A1í, quédate. 
ZuL. ( Qué corazon tan feroz!) 
ELv. (Cuán triste situacion es la mia!) 

ESCENA II. 

MUSTAFA y.ALÍ. 

Mus. fiaz que mi esclavo italiano venga al momento y 
me aguarde en este sitio. Ya sabes que estoy cansa— 
do de esta mujer, y que no puedo mas con ella. Des- 
pedirla es malo; conservarla es peor: por lo tanto he 
resuelto que se case con él. 

ALí. Pero cómo?... él no es turco. 
Mus. Eso qué impo rta? una esposa como esta, buena, 

dócil, modesta, para un turco es un párxiclo muy co- 
mun; mas para un italiano (á lo menos segun me 
ha referido él mismo) seria úna mujer rara. Ya sa— 
bes que aprecio á ese jóven, y quiero premiarle de 
esta. manera. 

ALí. Pero la ley de 1Vlahoma no permite semejantè enlace. 
Mus. Yo no tengo mas ley que mi capricho: Entiendes? 
ALí. Si señor. 

J 
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Mus. Sentimi aneora. 

I; Per passar bene un' ora io non ritrovo 
; Una fra le mie schiave, 

Che mi possa piacer. Tante carezze, 
Tante smorfie non son di gusto mio. l , HAL. E che ci ho da far io? 

;'i Mus._ Tu mi dovresti 
~i Trovar~ un' italiana. Ho una gran voglia  
~
~ D' aver una di q uelle signorine, 

Che dan martello a tanti cicisbei.  
HAL. Io servirvi vorrei... Ma i miei corsari...  

L' incostanza del mar... , 
Mus.& Se fra sei giorni  

Non me la tróvi; e segui a far 10 scaltro, 
Io ti faccio impalar. (si ritira nel suo appartamento.) ' 

Non occorr' altro. (via) 

, SCENA I.II. 
• 

LINDORO solo; indi MUSTAFA. 

Languir per una bella, 
E star lontan da quella, 
E' il piú cruclel tormento, 
Che provar possa un cor. 

Forse verrå íl momento: 
Ma non lo spero ancor. 

Contenta quest' alma • 
In mezzo alle pene, 
So1 trova la calma, 

üi~ Pensando al suo bene, 
Clie sempre costante 
Si serba in amor. 

Ah, quando fia, che io possa 
In Italia tornar! 1=Ia omai tre n}esi, 
Che in questi rei paesi 
Già fatto schiavo, e dal mio ben lontano.... 

Mus. Sei qui? Senti, italiano, 
Yo' darti moglie. 

I" LIN. A me2... Che sento!... (oh Dio!) 
Ma come?... in questo stato... 

" ¡ Mus. A ciò non dèi pensar. Ebben.?..: 
Lrn• Signore, , , ,. Come mai senza amore 

~ ;' i Si pub un uomo ammogliar? 

,11 
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Mus. Escucha además. Entre mis esclavas no hallo nin- 

gunfa que me satisfaga: tantas caricias, tantas mue— 
cas no son para mi genio. 

, Ai,í. Y qué puedo yo hacer en ello? 

, Mus. Tú deberias hallarme una italiana. Tengo muchos 
deseos de tener una de aquellas señoritas que arras- 

, trán tras sí á tantos mozalbetes. 

Ai,í. Yo bien quisiera  :  complaceros.... pero mis corsa— 
rios.... la inconstancia del mar.... 

o
.~ Mus. Si dentro de seis dias no me la procuras, prepá— 

la) rate para ser empalado. (se dirige á su habitacion.) 
Nada mas te digo (vanse). 

ESCENA III. 

LINDORO solo, y luego MUSTAFA. 

Penar por una hermosa y estar lejos de ellaes el tor- 
mento mas cruel que pueda sufrir un corazon. Qui- 
zá llegará el clia en que vuelva á verla, pero no ali- 
mento tan lisonjera esperanza. Contenta mi alma en 
medio de tantas penas, solo halla la calma pensando 

• que el bien que adora le conserva un amor constan- 
te. Ah! cuándo será que pueda regresar á Italia! Ha- 
ce ya tres meses que vivo esclavo en este maldito 
país, y que lejos de mi querida.... 

!) Mus. Estás aquí? Escucha, italiano, quiero casart0. 

LIN. A mí? Qué oigo! Mas cómo?... en este estado.... 

Mus. Eso corre de mi cuenta. Qué te parece? 

LIN. Señor, cómo puede casarse un hombre sin amor? 



1~ 
Mus. Bah!.. Bah!.. in Italia 

S' usa forse cosi? L' amor dell' oro. 
Non c' entra mai?...  

LIN.& D' altri non so: ma cèrto 
Per l' oro io ñóñ potrei... 

Mus. E la bellezza?... 
LIN. Mi piace: ma nón basta. 
Mus. E che vórresti? 
LIN. Una donna che fosse a genio mio. 
Mus. Orsú ci penso io. Vieni, e vedrai 

Un bel volto é ün bel cor con tutto il resto. 
LIN. (Qh povero amor inio' che imbroglio è questo!) 

Se inclinassi a prender moglie 
Ci vórrebber tante cose! 
Una appena in cento spose 
Le pub tutte combinar. 

Mus. Vuoi bellezza? vuoi ricchezzá? 
Grazie?... amori?... ti consola 
Trovi tutto in questa sola. 
E' una donna singolar. 

LIN. Per esempio la vorrei 
Schietta:.. buot►a..: 

Mus. E' tutta lei. 
LIN. Duejbegli occhi... 
Mus. Son due stelle. 
LIN. Chiome... 
Mus. Nere. 
LIN. Guance... 
Dus. Belle. 
LIN. (D' ogni parte io qui m' inciampo: 

Che ho da dire? che ho da far?) 
Mus. Caro amico, non c' 8 scarnpo; 

Se la vedi, hai da cascar. 

a Q. 

LIN. (Ah mi perdó, mí confondo... 
Quale imbroglio maledetto! 
Sento amor, che clentro iI petto 
Martellarrdo il cor mi va.) 

Mus.. Sei di ghiaccio? sei cli stucco? 
Vieni, vieni: che t' arresta? 
Una moglie, come questa4 
Credi á me, ti piacerà. 



43 
Mus. Tontería! Se acostumbra esto en Italia? No entra 

por algo: tambien el amor al dinero? 
LIN. No sé lo que pasa á los demás; pero, de mí sé deci- 

ros que por el dinero no podria.... 
Mus. Y la belleza? 
LIN. Me gusta; pero esto no basta. 
Mus. Qué querrias pues? 
LIN. Una mujer que congeniase conmigo. 
Mus. Ya me lo figuro. Yen, y verás reunidos un lindo 

rostro y un bello corazon con tedas las demás cuali- 
dades. 

LIN. (Pobre amor mio! qué embrollo es este!) Si me de- 
' . cidiese á tomar esposá, exigiria tantas circúnstan- 

cias, que con dificultad se encuentran reunidas en 
cien .mujeres. 

Mus. Deseas belleza?... quieres riquezas, gracia, amor? 
no te apures: todo se encuentra reunido en esa mu- 
jer singular. 

, LIN. Por ejemplo, yo la qnerria sencilla... amable.... 
Mus. Todo esto se encuentra en élla. 
LIN. Dos hermosos ojos... 

• Mus. Son dos estrellas. 
LIN. Cabello.... 
Mus. Negro. 
LIN. Mejillas.... 
Mus. De rosa. 
LIN. (No encuentro salida alguna. Qué cliré? qué debo 

hacer?)  
Mus. Quericlo amigo, no hay escape, si la ves, caes sin 

,, remedio. 

á 2 

LIN. (Yo me pierdo, me confundo... Qué maldíto enredo 
es este! Siento que el amor hace latir mi corazon.) 

Mus. Eres de hielo.  ó de mármol? Ven, qué te detiene? 
Una esposa como la que te ofrezco estoy seguro que 

• te (gustará. (vanse.) 

~ ~  
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SCENA IV. 

Spiaggia di rnare. In qualche distanza un vascello rotto ad uno sco- 
glio, e disalberato. 

Scendono dal vascello alcuni corsari, ecl altri vennono per ter- 
ra con IIALY, e cantano a vicencla i Cori. Indi ISAB EI. L,1, 
e poi TADDEO. 

Cont. 
1.^ Cono.& Quanta roba! quanti schiavi! 
2.° C. c. HaL. Buon bottino! Viva,'bravi: 

Ci son belle? 
1.° Coáo Non c' é male! . 

Cóno Starà. allegro DTustafa. 
3.° Coao Ma una bella senza eguale 

E' costei che vecli qua.. 
(Tra le persone che sbarcano, 'compariscc 
ISABELLA. Haly co' suoi, osservançlo— 
la, cantano. a Coro.) 

É' un boccon per Mastafà.: 
.  Isi. Cruda sorte, amor tiranno, 

Questa é il premio di mia fe? 
Non v' è orror, terror, nè affanno 
Pari a quel ch' io provo .in me. 

Per te solo, o rnio Lincloro, 
Io mi trovo in tal periglio. 
Da chi spero, oh Dio, consiglio? 

~  Ghi conforto mi
• 

dará'' 
. ' Cono. 

E' una bella sen,.a eguale. 
E' un boccori per Mustafà. 

Isa. Qua. ci vuol disinvoltura; 
Non più smanie; piti paura; 
Su coraggio! è tempo adesso; 
Or chi sono si vedrá. 

Giá so per pratica 
• Qual sia l' effetto 

D' tiln sguarclo languido 
D' un sospiretlo 
So adamar gli uomini 
Come si fa. 

• Sien clolci o ruvicli, 
Sien ilemma o foco, 

. 

ty II 
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ice' 

ESCENX IV. 
cr- 
,.~ . 

PÍaya del mar. A alguna distancia un buque encallado en un escollo 
y desarbolado pur lalorrasca que va menguando. 

tlega el bajel de los corsarios; otros corsarios vienen por tierra 
con Ali y cantan alternativamerite los coros, Luego ISABEL 
y después TADEO, 

• COROS, 

scc 

`IÓf 4.efi coao, Guánto botin! cuántos escÍavos! 
2.° cor,o. Buen botin! Yivan los valientes. Hay hermósas? 
1.eT CORO. No va mal. . 
2.° coao. Estará contento Ma:stafá. 
4 . °r  cono: Pero esa que está ahí es una hermosura sín 

igual. 
(Entre los esclavos otras personas que salen clel barco 

comparèce Isabel. Ali y los suyos contemp(ándola cantan 
á coro) 
Qué buen hocado para Mustafái 

Cs ~. Suerte cruel, tirano amor! es este el premiu que das 
á mi fé? No hay terror ni angttstias iguales á las que 
estoy sufrienclo. Por tí solo, Lindoro mio, me en— 
cuentro en tan gran peligro: Dios mio! quién me 
socorrerá en este confliclo? 

Cono. Es una liermosa sin igual: es un buen bocado para 
Mustafá. 

TsA. Aquí lo que se necesita es desenvoltúra; fuera mie— 
do; ahora es el momento de demostrar lo que soy. 
Ya sé por experiénciá el efecto que produce una mi- 
rada lánguida, un suspiro, y cómo se dominan los 
hombres. Sean tiernos ó bruscos, flemáticos á impa— 

, , 
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Son tuttí simili . 
Appreso a poco. 
Tutti la chiedono 
Tutti la bramano 
Da vaga femmina 
Felicità. 

Già ci siam. Tanto fa. Convien portarla 
. Con gran dis,involtura: 

Io degli uomini alfin non ho paura. , 
'j . (alcuni corsari scoprono ed arrestano Taddeo) 
;j TAD. Misericordia... aiuto... compassione... '. 

Io son...  ' 1 HAL. Taci, poltrorie. 
Ijno schiavo di più. 1 

;, TAD. (Ah! son percluto!) 
i I IsA. Caro Taddeo... I 
¡ TAD. • Misericordia... ajuto!... 1 
1 , -  IsA. Non mi conosci più? 
I¡ TAD. Ah...si... ma. r . . J 

HAL. • Dimmi. 
Chi é costei? 1 

TAD. (Che ho da dir?) I 
!'i ISA. ' Son sua nipote. 
;, TAD. Si..., nipote... Per questo j 
i I Io debbo star coit lei. 
! IIA i.. Di qual paese? A 

; TAD. Di Livorno ambeclue. ' 
~ ; HAL. Dunque italiani? T 

TAn. Ci s' intende... . A 
IsA. E men vanto. 
H4r,. Evviva, amici: T 

; ' Evviva. 1s 
~̀t-sA. E perch~ mai tanta allegria! 
IiAT.. Aht non so. daLpiacer dove mi sia. A'' 

! D' un' itàlianá appunto Is 
Ha gran voglia il Bey. Cogli altri schiavi Al Parte di voi, compagni, 
Vengá con mét 1' altra al Bey fra poco 
Condurrà questi due. Piova, o Signora, 

I -La rugiada del cielo 
l Sopr.a di voi: Prescelta . 

Da 1VIustafà, sarete, s'. io non sbaglio, 
La stella e lo splendor del suo serraglio. 

(via con alcuni corsari.) 
• 

. 4 . 
I~i , , i 
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cientes, todos buscan la felicidad en una mujer her- 
mosa. Ya estamos por f n en la danza, y es preciso 
conclucirse con gran serenidacl, pues á mí los hòm-• 
bres no me clan miedo. 

(algunos corsarios descubrcn y árrestan á. Tadeo:  ) 
TAD. Misericordial.. socorro!... Yo soy.... • 

~ Ai.í. Un esclavo mas. 

) TAD. (Estoy perdido.) 

IsA. Querido Tadeo... 

TAD. Misericordia'1.,. socorro!... 

IsA. No me conoces ya?... 
TAD. Ah!.. sí... 

. A►.í. Dime, quién es esa mujer? 

TAD. Qué diré! 

Isa. Sòy su sobrina. • 
TAD. Sí señor.,., es mi sobrina... y por lo t.anto debo es,_ 

° tar con ella. ' 

ALf. De qué país es? • 
TAD. Los dos soinos cle Liorna. 

, Ar.í Entonces sois italianos? 
TAD. Por supuesto.  
IsA. Y cle ello me envanezco. 
ALí. Bien, ainigos, bien: . : 
IsA A qué viene tanta alegría? 
ALí. El gozo me saca de mis casillas. Precisamente el 

Bey desea •tener- en su serrallo una italiana. Una 
parte de vosótros, compañeros, venga conmigo: la 
otra conducirá en breve á estos dos esclavos á la 
presencia çlel Hey. Llueva sobre vos, señora, el ce—
leste rocio: Ele,•ida por 1Tustafá, ó yo me engaño, ~í 
habeis de 'ser la estrella y el esplendor de su serra— 
llo. (vase eon algnnos corsarios.) 

ftccliana.  

/1 
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SCENA V. 

TADDEO, ISABELLA cd 2lcuni Corsari inciictrn. 

TAD. Ah! Isabella, siam giunti a màl liartito. ' 
IsA.,  Percllè? 1 
TAD. Nón hai sentito 1 

Quella brutta parola? • £ j 
ISA. E qual? • 1 
,~ . •  T. Serrag!io. 

'I lI IsA. ELben?... 
TAD. ,  Dunque bersaglio [ 

Tu sarai d' un Bey? d' un IWIustafà? 7 
IsA. Sarà quel che sarà. Io non nii voat:o 

Per questo rattristare. t 
TAD. E la prencli cosi? ' 
[sA. Che ci ho da fare? 
TAD. Oh povero Tadcleo! , 1 
IsA. bIa di me non ti fidi? ' I 
TAD. Oh! veramente 1 

Ne ho le gran prove. [ 
. IsA . Ah! malecletto, parla; 

Di che ti puoi lagnar? 1 
. TAD, Via, via, che serve? 

° D~Iutiam discorso. I 
IsA. No: spiegatL 7 
TAD, Preso 1 

M' liai forse, anima rnia, per un babbeo! 
~ Di quel tuo cicisbeo.... 

Di quel Lindoro... Io non 1' ho visto mai, 
o 1kla so tutto. 
ISA. L' amai 

Prima di te: no'l nego. Ha. molti me-i 
Ch' ei d' Italia o partito: ed ora... I 

TAD. Ed ora 
Se ne gia la Signora ! 
A cercarlo in Gallizia... 

' IsA. E tu... I 
TAD. Ed io I 

Col nome di compagno 
Gliela dovea condur... 

IsA. E adesso? I 
TAD. E adesso 1 

Con un nome secondo 
Vo' ín un Serraglio a far... Lo pensi il monclo. 
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ESCEÑA V.     

TADEO , ISABEL , y detrás algunos corsarios. • 
TAD. Isabel mia, hemos hecho un mal negocio. 
ISA. Por qué? 
TAD. No has oido aquella fea pal;ibra? 
ISA. Cuál ? 

': TAD. Serrallo. 
Isa. Y qué? 

i 
• 

TAD. Con que vas á ser el 1,lanco de un bey, de un 1lus- t..r tafá? 
o? j IsA. Será lo que será. Yo no quieró entristecerme por 

-• , esto. 
TAD. Y lo tomas así? 

` ISA. Qué quieres que haga? 
!t T TAD. Pobre Tadeo! 

ISA. Pero no tienes confianza en mí? 
;F4n. Sí por cierto :. mé habeis dado grandes pruobas 

r  '6'& 9ara tenerla. . 
ISA. Ven acá, babieca, cle qué puecies quejarte? 
TAD. Vaya, vaya, rnudemos de conversacion. 

if 1: ISA. Nó, rró, quiero qüe te expliques. 
. TAD. Dime, alrrra mia, me has tornado acaso por un pa-  , 

panatas? Aunque nunca le he visto, nada ignoro cle 
lo que ha pasado con aquel Lindoro que te hacia 
cocos. • 

ISA. Le amé antes que á ti, no lo niego.; pero hace mu- 
chos meses que marchó de Italia , y ahora:.. - 

TnD. Y ahora la séiïora se encaminaba á Galicia para en- 
contrarle...  

isA. Y ttí? 
TAD. Yo debia ser el compaiiero cle la señora en esta pe- 

regrinacion. 
Is4. Y. ahora? • 
TAD. Y ahora bajo otro "nomhre voy á un serrallo á ha- 

rcio, cer de...•que lo adivine quien cluiera. 
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IsA. Ai capricci della sorte 1 
Io so far 1' indifferente. 
Ma un geloso impertínente 
Sono stanca di sotfrir. 

, TAD. Ho più flemma e piú prudenza 
Di qualunque innamorato. . 
Ma comprendo dal passato 
Tutto quel che può avvenir. 1 

Is4. Sciocco amante è un gran supplizio. 7 
TAD. Donna scaltra è un precipizio. I 
isA. Meglio un turco, che un briccone. 
TAD. Meglio il fiasco, che il lampione. ri 

.a 2. . 
IsA. Vanne al diavo!o, in malbra, 1 

Più nop vo' con te garrir. 1 
TAD. Buona notte: si... signora, 1 

Ho finito d' impazzir. 
IsA. (Ma in man de' barbari... senza un amico, 

Come dirigermi?... Clie, brutto intrico!) , I 7 
TAD. (Ma se al lavoro poi mi si mena... 

, Come resistere, se ho poca schiena?) 
a 2. • 

Che ho da risoiver? che deggio far? 
1

 
TAD. Donna Isabella?... , 
Isa. Messer Taddeo... I 

' TAD. (La furia or placasi.) 7 

IsA. (Ride il babbeo) 1 
a 2. 

Staremo in collera? che te ne par? 
Ah! no: per sempre uniti 

Senza sospetti e liti 
Con gran piacer, lien mio, 
Sarern nipote e zio; '1 
E ognnn !o crederà. ' 

TAD. Ma quel Bey, signora, - 1 
Un gran pensier mi dà. 

IsA. Non ci pensar per ora, 
Sarå quel che sarir. (partono.) 

SCENA VI. 
Piccola sala, come alla scena prima. 

MUSTAFA, ELVIRA, ZULMA; indi HALY, 
y Et.v. it Dunque deggio lasciarvi? 

'~ Mus. Nell' Italia E 
i , n Tu starai bene. • -tii 

1 
:Il ..~ 



IsA. Yo sé mostrarme indiferex>.te á los caprichos de la 
suerte; pero me cansan las impertinencias de un 

• hombre zeloso. • 
• TAD. Tengo mas cachaza y mas prudencia que ningun 

• otro enamorado ; pero por lo que ha pasado • adivino 
lo que"ha de venir.  , 

• Is4. IJn amante necio es un gran suplicio. 
TAD. Una mujer aguda es un precipicio. 
Isa. Antes un tuno que un bribon. 

• • TAD. Vale mas aguantar désaires que la vela. 
á 2. 

Is4. Vete en hora mala : no quiero hablar mas contigo. 
,.; TAD. l3uenas noches : sí, señora; se acabaron mis locuras. 

Isa. ( Pero puesta en poder de bárbaros sin tener un 
amigo que me dirija... Qué situacion tan apurada!) 

TAD. (Pero si luego se me obliga á trabajar... cómo lo 
he de resistir, si ruis espaldas no lo consienten?) i• 

á 2. 
Qué resolver? qué hacer? 

S  TAD. Doña Isabel? 
~  !  ~ IsA. Señor Tadeo? • 
I, l, TAD. (Se aplaca la furia). 

Is4. (Ya se rie el bobalicon). • 
a2. 

Seguiremos reñidos? qué te parece? Ah ! nó: uni- 
! dos siempre *sin sospechas y sin q,uimeras , seremos 
` tio y sobrina, y todos se lo creerán. 

TAD. Pero •aquel bey, señora, no puedo quitármelo cle 
t.C1f la cabeza.  

- Is4. Por ahora no nos acordemos de él; será lo que sera. ?,‘  : , 
(vanse.) 

m.o,) • 
ESCEVA VI. 

Sala pequeña, como en la escena primerá 

?;
.

i 14IUSTAFÁ, ELVIRA, ZULMA y luegó ALÍ. 

&v. Con que debo separarme de vos? 
Mus. En Italia estarás muy bien. • 



, Ec.v. Ah! che dovunque io vacla 
Il mio cor... 

Mus. Basta, basta: • 
De1 tuo cuore e di te son persuaso. 

Zur.. (Se c' è un burbero egual, rni caschi il naso.) 
HAr.. Viva, viva il Bey. 
Mus. Eche mi rechi, Ha1y?  

i HAL. Liete novelle.  
Una delle piii belle 
Spiritose italiane... 

Mus. Ebben? 
! HAL.  • Qua spinta 

Da una burrasca... 
Mus. Sbrigati... 
HAL. Caduta 

• TestP con altri schiawi è in nostra"mano. 
Mus. Or nZi tengo da piii clel Gran Sultano• 

Presto: tutto raíluna il mio serraglio 
N.e!la.sala maggior. Ivi la bella 
Riceverü... Ah! ah!... cari galanti, 

• Vi vorrei tutti quanti 
Presenti al mio trionfo. Élvira, adesso 
Con 1' italian tu puoi 
Affrettarti a partir. Zulma, con essi 
Tu pure andrai. Di questa signorina 
Or mi voglio occupar; e agli uonlin tutti 
Oggi insegnare io voglio 
Di queste belle a calp.estar 1' orgoglio. 

Già d' insolito ardore nel petto 
Agitare, avvampare mi sento : 
Un ignoto soave contento 
Mi trasporta, brillare, mi fá, . 

Voi partite... Nè piü m'annojate. 
Tu va seco.. Che smorfie! Ubbiclite. 
Voi la bella al mlo seno guidate. 
V' apprestate a onorar la beltà. 

Al mio foco, al trasporto, al desio, 
Non reslste 1' acceso cor mio : 
Questo caro trionfo novello  
Quanto clolce a quest' alma sará. 

( parte con Haly , 
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Ew. Ah ! en cualquier parte á donde vaya, mí corazon... 

Mus. Basta, basta: estoy seguro de tu corazon y de tí. 
, . 

f  7ui.. (Si existe otro bribon como él, que me lo claven 
' en la frente.) ~ 

Ad. Viva el Bey. 

," l Mus. Qué me traes, Ali? 

A►.í. Alegres nuevas. Una de las mas hermosas italianas... 

Mus. Y bien?* 

'' ALí. Arrojada á estas playas por una tempestad... 

Mus. Acaba. 

LALÍ. Ha caido en nuestro poder junto con otros esclavos. 
.r:.l. 

1VIus. Abora no me cambio yo.por el gran sultan. Pron- • • 
to , reune mi serrallo en .el gran salon. Allí recibiré' 
á la hermosa... Oh! ohl señores galanes, ahora 
quisiera teneros aquí pára clue presenciarais mi 

• ,& triunfo. Elvira,, ya puedes disponerte á partir con el 
:italiano. Zulma, tú irás con ellos. Quiero habérme-,H ~. 

las cón esa senorita, y enseñar á'los hombres todos 

rr: 
cómo se abate el orgullo de estas señòras. 

Ya siento que ini pecho se agita y se abrasa con un 
; ' fuego inusitado. Una alegría estraordinaria trans- 

porta mi corazon. Vos, marchaos, y no me fastidiéis 
mas. Tú vé con ella. Qué zalamerts ! Obedeced. 

Vos conducid aquí á la hermosa, y disponeos para 
tributarla honor. Mi corazon no puede resistir al 

deseo y al ardor que me abrasa... este nuevo triunfo • 
será muy grato á,mi alma. ; ,: 
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SCENA VII. • 
Sala magnifica. . 

MUSTArA seduto. All' lntorno Eunuchi, chc cantano 11 Coro:  ,. 
indí IIALY. 

CORO. Viva, viva il flagel delle donne, 
Che di tigri le cangia in agnelle. 
Chi non-sa soggiogar queste belle 
Venga a scuola dal gran Mustafà. 

HAL. Sta qui fuori la bella it'aliana..: 
Mus. Venga... venga... - 
Cono. Oh! che rara heftà.. 

SCENA VIII. , 
. 

ISABELLA, MUSTAFA. Gli Eunuchi. 
• 

ISA. - (Oh! che muso, che figural... 
Quali occhiate!... Ho inteso tutto. 

;;'~'', . De1 mio colpo or son sicura.  
: Sta a vederquel che io so far.) 

,' Mus. (Oh! che pezzo da Sultano! 
I ~ Bella taglial... viso strano... 

';i' Ah! m' incanta... m' innamora: 
~~ :~; ~ Ma bisogna simular.) ~~ ~ ~ ~ - 

[sA. Maltrattata dalla sorte, • 
lnG Condannata alle ritorte... 

Ah! voi solo, o mio diletto, 
,I Mi potete consolar. 
I ~ Mus. (Mi saltella il cuor nel petto: 

Che dolcezza cli parlar!) . 
Isa. (In gabbia é già il merlotto; 

N8 mi ptt'b più scappar.) 
I', . Mus. (Io son già caldo e cotto; ~ 
~! Nè mi so~piú freriar.) ~ • . 

fÍ!I 
SCENA IX. .  • 

1! ~ TADDEO rispingendo HALY ché vuole trattenerlo, e detti. 
~ ; 
;, ' ' TAD. Vo' star con mia nipote, - 
~' Io sono il signor zio. ~ . 

~ IVI' intendi? Si, son io, 
!: Va via; non mi seccar.. 

; • 
tir 'I 
l.. 
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ESCENA VII. 

Salon magnífico. 
o: , 

MITSTArA sentado. Al rédedor Eunucos,, y luego ALÍ. 

CORO. Viva el azote de las mujeres, que de tigres las 
convierte en tiernas ovejas: el que no sepa el modo 
de domina.rlas, venga á la escuela del gran Mustafá. 

Ai.í. Ahí fuera está la bella italiana. 
Mus. Que entre al momento. 
CoRo. Qué rara belleza! 

• ESCENA VIII. 

ISABEL , MUSTAl~~ , los Eunucos. 

isn. (Oh ! qué hociço!qué figura! Qué ojazos me echal...) 
Ya está todo entendido. Estoy segura de mi triunfo, 
y van á ver lo que sé hacer.) 

' Mus. (Qué bocado de sultan! Lindo talle! hermosafigu- 
ra! Me encanta, me enamora, pero es preciso disi— 
mular.) ~ 

IsA. Perseguida por la mala suerte y condenada á la es-
clavitud, solo vos, querido mio , podeis consolarine. 

Mus. (Mi corazon salta de gozo; qué dulzura en el hablar!) 
á2. 

(El mirto entró ya en la jaula y ño se puede escapar.) 
1Ius. (Siento un fuego que me abrasa, y no puedo con- 

tenerme.) 

ESCENA IX. 

¡, TADEO réchazando á Alí que quiere detenerle, y dichos. 

TAD. Quiero estar con mi sobrina: yo soy su tio, oyes? 
Sí, señor: vete, pues, no me incomodes. Señor... 
Monsieur.... Excelencia... Ay de mí!... el turco pa—
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Signor... Monsieur... Eccellenza... 

Ohimè!... qual confidenzal... 
Il turco uri cicisbeo 
Cominc.za a .diventar. ~ 

Ah, chi sa mai, Tacldéo, 
Quel che or ti tocca a far! 

HAL. Signor, quello sguajato... 
Mus. Sia.subito impalató. 
TAD. Nipote... • oüimè,... Isabella... 

Senti, che bagattella? 
ISA. Egli è mio zio. 
Mus. • Cospetto! 

Haly, lascialo star. 
IsA. , Caro, capisco aclésso, 

Che voi sapete amar. • 
Mus. Non so che clir, ma stesso, 

Cara, •mi fai scordar. 
HAL. (Costui da.11a, aura 

Non osa p~ parlar.) 
TAD. (Un palo a clirittura? 

Taddeo, clie brutto affar!) 

SCENA X. 

LINDORO, ELVIRA, ZULMA, c detti. 

LIN. ) Pria cli diviclerci da voi, Signore, 
ELv. t Veniamo a esprimervi il nostro core„ 

Che sempre .memore di voi sarà. 
Isa. (Oh ciel!),, 
LIrr. (Che miro!) . 
IsA. (Sogno!) 

(Deliro?) 
(Quest' è Isabella!) 

ISA. (Questi è Lindoro.) 
LIN. (Io gelo.). 
ISA. (Io palpito.)  .  
a 2.& Che pai sarà? 

Amore, ajutami per carità. 

Che cosa é stato? 
HAL. 
Mus. TAD. Che cosa avete? 

('  
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rece que empieza á vólverse uri Pi'saverde, y qulé,n 
sabe, Tadeu, lo que te tocará hacer á tí. 

ALí. Señor, este.necio.... • 

Mus. Que lo ernpalen al momento, 

TAD. Sobrina... Isauel.... no oyes,qué bagatela? 

ISA. Este es mi tio. 

Mus. Cáspita! A1í, déjalo estar. 

ISA. Ahora conozco que sábeis amar. 

Mus. No sé qué te. diga, t}uerida; me haces olvídar de 
mí mismo. 

ALí. (Esta no se atrevé á hablar de miedo.) 

TAD. (Al palo en derechura! mal negocio es este, Tadeo). 

ESCENA X. 

LINDORO, ELVIRA, ZULIVZA y diehos. 

LIN. y ELv. Señor; antes de separarnos de vos, venimos 
á manifestaros que nuestro corazon.... 

ZuL. Siempre se acordará de vos. 

Isa. ( Cielos! ) 

( Qué veo ! ) 

ISA. ( Es esto un sueño ? ) 

LIN. (Deliro acaso? Esta es Isabel! )  

IsA. (Es Lindoro ! ) 

LIN. ( Estoy pasmado ! ) 

(Yo tiemblo !) ' 
J  - • ' 

á 2. ( Qué será esto? Amor, ven á socorrerme.) 

1 
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a 5. Confusó e stupidó, non rispondete? 
'.~" Non so comprendere tal novità. 
!f LIN. IsA. Amore, ajutami per, carità. 

Hf " IsA. Dite, chi é quella femmina? 
'~i : Mus. Fu sino ad or mia moglie. 
il ; ' IsA• Ed or?...  - 
q; , Mus. Il nostro vincolo, 

ii Cara, per te si scioglie: 
ü~ ~ Questi che fu mio schiavo 

Si dee con lei sposar. 
IsA. Co1 discacciar la moglie 

Da me sperate amore? 
. Questi costumi barbari 

.& Io vi farò cangiar. 
Resti con voi la sposa... 

! Mus. Ma questá, non e cosa... . 
IsA. Resti colui mio schiavo. 

I.  • Mus. Ma questo non puth star. 
IsA Andate dunque al diavolo; 

Voi non sapete amar. 
,; , Mus. Ah!. no... m' ascólta.:.:'acchetati: 

!I i (Costei mi fa impazzar.) 
4,; GLI ALTRI. (Ah! di leonein asino fridendo.) 

~ ~'¡ • ~~ Lo ~fe' cóstei cangiar.) 
Y'I, ISABELLA, ELVIRA, ZULMA. 

ii Nella testa ho un,campanello . 
íi Che suonando fa dindin. 

Mus. Come scoppio di cannone, .1 
La mia testa fa bumbú. 

TAD. Sono come una cornacchia: 
Che spennata fa crà crà. 

LIN. e Nella testa un gran martello 
HAL. Mi percuote, e fa tac tà. 

TUTTI COL COuO. 

Va sossopra il m°  cervello, 
Io

  
Sbalordito in tanti imbrogli, 
Qual vascel fra 1' onde e. scogti I. [o sto presso a naufrag• ar. Ei sta    { 

FINE DELL' ATTO PRIMO. 

b ~', 



'1'onos. Se han quedado confusos : no puedo comprender 

esta extrañeza. 
IsA. Decid, quién es-esa mujer? 

, Mus. Hasta ahora ha sido mi esposa. 
ISA. Y ahora? 
Mus. El lazo que nos unia se rompe por tí, querida. 

Este , que era un esclavo mio, se casará con ella. 

Desechando á vuestra esposa esperais lograr mi 

amor? Nó, vo os haré cambiar esta bárhara costum- 

! bre. Quédese con vos vuestra,esposa... . 

Mus. Pero esto no es nada. 
IsA. Y este sea mi esclavo. 
Mus. Esto iio es posible. 

•• 1sA. Idos pues en hora rnala; vos no sabeis amar. 

Mus. Ah ! nó... escucha... sosiégate..."(Esta mujer me 

vuelve loco).. 
Los o•raos ( riendo). ( Ah ! ah ! Esta 10 ha convertido de 

leon en asno.) 
IsA. ELV. ZuL. Tengo en la caheza una campanilla que 

) me está haciendo din, din. 
Mus. Mi cabeza parece que tiene dentro un cañon que 

ha.ce bum, bum. 
TAD. Estoy como una:corneja que al arrancarle las plu- 

mas ha.;e crac, crac. 
LIN. Ar.í. Tengo en la c.abeza un gran martillo que gol- 

peando hace tac, tac. 

TODOS. 

Con tanto embrollo pierc.le la cabeza; y cual ba- 
• estoy 

jel combatido por las olas entre escollos  está pró-

 

ximo á naufragar. 

FIN pEL PRIMER AGTo. 

• 
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ATTO 55~.0O3i' S. 

SCENA PRIMA: 
Piccol3 sala- come nell' Attb 4.° 

ELVIRA, ZULJIA; HALY, e córo di ELT N li CHl. 
CORO. • Uño stupiclo , uno stolto ' . 

Diventato è Mustafà. 
Questa volta amor 1' col to • .' 
Glie l' ha fatta come va. Zúr.. L' italiana è franca e.scaltra. ELv. HAL. La sa lunga piü d' ogn' altra. 

a 3. Quel suo fai• Si tlisinvolto - 
Gabba i goffi, ecl ei nobsa. Cot;o. Quésta volta árrlor 1' ha colto: 
Glie 1' ha fatta come va. E.t.v. : Ha13-, clie te ne pap? avresti mai 

In Mustafa crecluto 
Un si gran cangiarnento, e sl: irnprovviso? FIitL:' Mi fa stupore, e insiem mi rri.uove il riso. ZúL. I+orse è un bene per voi. Sua nloglie in tanto ! Vói siete ancor..Chi sa, che dalla bella Dileggiato e schernito, 
Egli alfiu non diventi un buon marito? (via)  - 

IIAL. Ei vien... rlenima... per ora. 
SeLonclate, o Signora, i s°uoi capricci. La bont.'r vostra, il tempo,.e la ragione 
Forse la bencla gli trarran dal ciglio. ZuL. Tu parli ben. 

ELv. Mi piace il tuo consi;lio. 

SCENA II. 
M17STAFA, indi TADDEO, poi HALY con due hiori, i qualt 

portano un turbante, un abito turca, una sciabola; .e coro 
di Eunuchi. 

Muš. Ah ! se cla solo a sola 
lYI' accoglie 1' italiaiia... II rnio puntiglio 
Con questa signorina 
tv tale, ch' io ne sernbro innamorato. 
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ACTO SEGU11TDO• 

ESCENA PBIMERA. 

Sala pequeña como en el primer acto. 

, EL~'IR:1, ZI;L\IA, ALÍ y Coro de Eunucos. 

'" I Coeo. Esta vez el amor se ha apoderado de Mustafá y le 

• t°& ha convertido en un estúpido neció. 
Zur.. La italiana es despejàd,a y astuta. 
ELY. Auí. Sabe rnas qtie Merlin. 
A 3. Su desenvoltura engaña á los tontos, y él no lo co- 

+ .t noce. . . 
Cotzo. Esta vez el amor se ha apoderado de él, y le hace 

mofa. 
ELY. Qué te parece Alí? Habrias podido creer jamás en 

, I,• Mustafá un cambio semejante? 
ALí.'Me pasma y rne mueve á risa á un tiernpo misnio. 

,•f• • Zur. Quizá sea mejor para vos. Por ahora sois toclavía su 
esposa, y quién sabe si burlaclo por su querida, vol-
vera a ser luego un buen mariclo`?  

~'~~ A►.í. Él viene... cachaza por ailora : secundad su eapri- 
cho. Vuestra bondad, el tiempo y la razon le quita- 
rán la venda de los ojos. • 

• Zui.. Dices bien. 
Ei.v. Seguiré tu consejo. 

ESCENA II. • • ;i .P 

iatt MUSTAFÁ, luègo TADEO, y despiiés ALÍ con dos esclavos 

Dro que trae iui turbante, un traje turco y uná cimitarra. Coro 

de Euni!cos. 

Mus. Si la herníosa italiana me recibe á solas... El empe- 
fio que tengo con estujóven es tal, que no parece 
sino que esté enaniorado de ella. 
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Ah! signor Mustafà ! 

Mus. Che cosa è stato?  
TAD. Abbiate compassion d' un innocente. 

Io non v' ho fatto niente... 
Mus. Ma spiegati.:. cos' hai? 
TAD.& Mi corre dietro 

Quell' amico del palo. 
• Mus.& Ah!... ah!.. capisco, 

E questa è la cagion clel tuo spavento? 
TAD. Forse il palo in Algeri è un complimento? 

Eccolo... Ohimèl... 
Mus. Non dubitar. Ei viene 

D' ordine mio per onorarti. Io voglio 
Mostrar quanto a me cara è tua nipote.  
Percib t'• ho nominato 
Mio gran Kaimakan. 

TAD. . Grazie, obbligato. 
(Haly mette 1' abito turco a Taddeo, poi ii tur—
bante:   indi Mustafá gli cinge la sciabola. 1n tanto i 
tarchi con gran riverenze ed inchini, cantano il 

Coo. Viva il grancle Kaimakan, 
Protettor dei Musulman. 

• Colla forza dei leoni, 
Coll' astuzia dei serpenti, 
Generoso il ciel ti doni 
Faccia franca e buoni.denti. 
Protettór dei Mtisulman, 
Viva il grande Kaimakan. 

TAn• ~. Ho un gran peso Sulla testa; 
/ In quest' abito m' imbroglio : 

~ Se :vi par la scusa onesta; 
•• Kaimakan èsser non voglio ; 

E ringrazio il mio Signore - 
- ~ Dell' onore che mi fa.) 

e (Egli sbuffal... Ohimè!.,.. cheoccbiate!) 
Compati temi.. .. iscol tate... 
( Spiritar costui mi fa .)  

Qua bisogna far un conto ; 
Se ricuso... il palo è pronto. 
E se accetio?... è mio dovere 
Di portargli il candeliere. 
Ah! Tacicleo, che bivio è questo ! 
Ma quel palo... che ho da•far?) 

• Kainiakan, si;•nore, io resto.     
Non vi voglio disgustar,  
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• 
TAD. Ah !  señor  Mustá.fá !  

Mus. Qué ocurre? 

TAD. Tened compasion de un inocente. Yo no os he he- 

cho nacia..; 
• 

Mus. Habla;  qué tienes?  

TAD. Aquel amigo del palo corre tras de mí... 

Mus. Ah !.. ah!.. ya entiendo. Y es este el motivo de tu 

. pavor?  

TAD. Es acašo el palo en Argel un agasajo 2 Vedlo, ya es- 
ur- tá aquí. 
tòi • 
il' Mus. i\o tengais miedo : él viene por órden mia á hon-

 

raros. 

 
Quiero demostrar cuanto quiero á tu sobrina, 

y para eçlo te he nombrado mi gran Kaimakan." 

• 
TAD. Gracias, mil gracias. (Alí pone el traje turco á Tadeo : 

luego niüstafá le ciñe lti cimitarra. Entre tanto los turcos, 

i hacienclo grandes zalemas, cantan.) 

Viva el grande Kaimakan, protector t?e los rnusul-
manes. Concédate el cielo la fuerza del leon, la as- 

tucia de la serpiente, rostro franco y buenos dientes. 

:& TAD. Siento tin gran peso sobre mi cabeza; este trajeme 

molesLa : si no lo tomais á mal, rehuso el título de, 

Kaimakan y agraclezco á vuestra señoría el honor 

que quiere hacerme. (Qué. ceño pone !... qué mira- 

r f& 
das !)}'sscuchacl ! corripadeceos de nií. ( Es preciso 

echar •u..a i°uenl..a: si rehuso, el palo está pronto, y 

si acepto tengo clue ltevar el candelero... Ah ! Tadeo 

qué aliernat.iva I Pero el palo... qué haré?) Señor 
/  • niio, acepto el clrgo de Kaimakan; no quiero dis- 

gusta ros. 
Itc~lia.~~a. a 
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Cono. Viva il grande Kaimakan,  

Protettor cle', Musulman. 
TAD. '  Quanti inchini !... quanti onori !' 

Mille grazie, miei signori, '1 
Non vi state a incomoclar. 

Per far tutto quel che io posso, 
Signor mio , col basto indosso,  , 

• A11a degna mia nipote 
Or mi vaclo a presentar. 

(Ah Taddeo quant' era. meglio 
Che tu andassi in fondo al mar!) (via; 

SCENA IV. 
• , 

MUSTAFA, TADDEO, LINDORO, poi ISABELLA 
iñdi ELVIRA. 

Mus. Io non resisto più. Quest' Isabella 
F.' un incanto! Non posso  
Star più senza di lei. • . ~ 
Andate, conducetela. (a Lxndoro) 

LIN. Vo tosto: 
(Cosi le parlerò.) (parte, poi ritor«a) 

nlus. Vanne tu pure! 
Fà presto, va... che fai?...  

TAD.& Ma dico... adesso 1 Che sono Kaimakan... pare... 
Mus.& Cerca.rla, 

Chiamarla, e qui condurla è tuo dovere. 
TAD. Isabella... Isabellal... (Oh clie mestiere!)  
LIN. Signor, la mia padrona 

A momenti è con voi. 1 
Mus. ( Dimini, scoperto 

IIai qualche cosa?) 1 
LIN- , (In confidenza... acceso 

E zl dí lei cor: ma ci vuol flemma.)  
M~rs. (Ho inteso.) 

Senti, Kaimakan, quando io starnuto, 
Levati tosto, e lasciami con lei.  

TAD. ( Ah ! Taddeo de' Tadtlei, a qual cimento... 
A qual passo sei giunto !...)  

Mus. Ma che fa questa bella?  
LIn• Eccola appunto, . 
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tL'ono. Viva el grande Kaimakan protec.tor cle los musul- 

manes. 
TAD. Cuántas reverencias  !  cuán tos honores ! Niil gracias, 

señores, no os incomodeis: Para hacer todo lo que 
pueda, voy á presentarme al momento á mi sobrina. 
(Ay Tadeo ! cuánto mejor.hublera siclo que el mar 
te hubiese tragado !) ( vase.) 

(v'ia)> , 
• 

ESCEÑA IV. 

LA MUSTAFÁ, TADEO, LINDORO, ISABEL, y laego 
ELVIRA. 

Mus. No puedo resistir mas : esta isabel es un enc.anto : 
no puedo vivir sin ella... Id, conducidla aquí. 

`aoro) LIN. Voy al momento. ( Así podré hablarle.) 
tor«a) Mus. Vé tú tambien : anda, qué aguardas? 

TAD. Ahora que soy Kaimakan... veis?.. yo... 

Mus. Tu obligacïon es liamarla, ir por ella y traérmela 
aquí. 

TAD. Isabel... Isabel... ( Qué bonito empleo  !) 
• LIN. Al momento viene la señora. 

Mus. (Dime, has indagado algo?) 
LIN. (En confianza, su corazon está inflamado... pero sé 

requlere cachaza.) 
Mus. (Entiendo.) Escuclia Kaimakan, cuando me oigas 

o.} estor.nudgr, vete al momento y déjame solo cou ella. 
TAD. (Ah ! Tacleo de los Tadeos, á qué extremo has lle- 

gado !..) 
Mus. Pero qué liace esa hermosa que no viene? 
LIN. IIéla aquí. 
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Mus. Ti presento di rnia man  

hw  Ser Taddeo Kaimakan.  '  MU, 
, Da ciò apprendi quanta stima • 

; Di te fáccia 2tIustafà. 
ISA. Kaimakan? a me t' accosta. 

, 11 tuo muso o fa,tto a posta. '  Isx 
Aggradisco, o rnio signore, • 
Questo tratto di bontà. 

,  TAD. Pe' tuoi meriti, nipote, ` 
Son salito a tanto onore. T,v 

;, Hai capito? Questo core - 
n~  ~ Pensa  adesso,  come sta. 

LIN. Osservate: quel vestito (a hiust. in disparte 
LIr 

Parla chiaro a chi l' intende; • 
A piacervi adesso attende, ;*, Isa 

~ E lo clice a chi no 'l sa. Mt 
Í~ Isx.  . Ali.! rnio caro! •~ TA 
I;Í MIIS. • Ecci. ISE 
,~ TAD. ( Ci siamo.). ¡~ 

~ '1 4 ].5i. Viva. YIL LIr.. 
TAD. (Crepa: ) '"  Ta 

É ?Vlus. Eccl. i MI 
, • TAD. , (Fa il sorclo.) 

Mus. 1VSaledetto quel balo.rdo,  • 
Non intencle, e ancor qui sta.) 1 Ta 

` TAD. (Ch' ei starnuti, finché scoppia: 
~ Mon mi muovo via di qua.) 

JÍ~: )& [s. 
(L' uno spera e 1' altro freme. 

Di clue sciocc;hi uniti insienie, '  Is: 
Oh ! che rider si farà.) 

Isx. Ehi!... Caffè:.. ' - LI 
LIN. Siete servita. (due i+Zoa~i porta~io it c,a,tTé Is 
:[sn. Mia Signora, favorite. (va a levar Elvira 

E' il maríto che v' invita : 
M ~~~~ ~ Non vi fate si pregar.  

M.us. ( Cosa v.iene a far costei?) Is 
dsA. Colla sposa sia gentile... . yI. 

~ Mus. ( I~evo tosco... spúto bile.) 
~~) ~A. 1.~Ttl~ ostarnuta certo adesso.) ~ Is 

~ '  Llrr. f E' ridicola la scena.) Li 
l • ü2us. - (Ionon.so piúsimular.) _~ M 
) IsA. Via;•gúardatela... . (s 
;; . Mus. (Bl'iccona!) (sotto vocc ad lsa, M 

! 
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"" Mus. Por mi mano te presento al- Seáor Tadeo Kaimá- 

kan. Por ahí poclrás conocer cuánto aprecio hace de  

tí Mustafá. 
Kaimakan, acércate. Tu ròstro párece hecho á pro- 

prisito. Señor mio, os aaradezco muchísimo este ras- 

go de bondad. 

TAD. Sobrina, por tus méritos he siclo elevado á tan alto 

honor. Flas oido? piensa cómo estará mi corazon. 

;part LIN. (aparte á nsustafh.) Repara:cl en aquel vesticlo. Bien cla-

 

ro está diciendo que su cleseo es agraçlaros. 

IsA. Querido mio ! 
i4lus. Echem ! 
TAD. (Ya estamos.) 
Isn. y LiN. Salud. 
TAD. (Revierita.) 
Mus. Echem!.. 
TAD. (Soy sordo.) 
Mus. (Aquel maldito zopenco no lo entiencle y se está 

aquí.) 
TAD. ( Que estornude hasta reventar. yo no me meneo de 

aquí.) 
[sA. y LIN. (E1 nno espei•a, y el otro se enrabi,t. Cuárito 

nos darán que rei.r estos clos necios !) 

• Isa. Hola ! ... café. 
LIN. Ya estais servicla. ( dos esclavos traen el café.) 

gon Isn. Permilidme, señora ( dirigiéndose á,Elvira) ; vuestro 
Mira marido os invita : no os hagais de rogar. 

Vlus. ( A qué viene ahora esta?) 

Is:a: (Sed amable con vuestra esposa.) • 

Mus. (Tragq veneno... arrojo bilis.) 
• ISA. (Ahora no estornuda por cierto.) 

- LIN. (La escena es graciosa!) 
Mus. (No puedo disimular mas.) 
IsA. Vamos, miradla... 

(agt' Mus. (Bribonad) (en voz baja á Isabel.) 
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ISA. È Si cara !...  
Mus. ( E mi canzona!)  
ELv. Un' occhiata... E 
Mús. Mi lasciate... 
LIN. Or comancla?...  
IsA. Compiacenza... L 
Er.v. Sposo caro...  
IsA. Buon padrone...  
a  4. L~ clovete consolar. ~ 
Mus. Andate alla mafora. A 

Non sono un babbuino... 
Ho inteso, mia Signora; 11 
La noto a taccuino. 
Tu pur mi prendi a giuoc.o? 
Me la farò pagar. 

Ho nelle vene un focp;  
Piü non mi so frenar. 

TUTTI. - 

h Sento un freinito... un foco... un dispetto... 
Agitat°a  , confus°a  , fremente... 
11 mio core... la testa... la mente... 
Delirando... perdenclo si va. 
In si fiero contrasto e periglio, 
Chi consiglio, conforto mi dà.? 

,1í r 
.1 

r • 

FINE DELL' ATTO SECQNDQ. 

I1 . 



39 
4  ISA. Es tan querida i.; 

Mus. (Se está burlando de mí.) 
• ELv. Una mirada.., 

ï4Ius. Dejaclme. ' 
LIN. Qué manda? 
Isa. Sed complaciente. 
ELv. Querido esposo ! ... 
IsA. Buen señor... 

i A 4. Dad l és gusto en esto. 

NIus. Idos en hora mala ; no soy ningun babieca... Ya lo 
entiendo, señora y no lo echaré en olvido. Tü quie- 
res jugar conm.igo; ya me la pagarás. Por mis ve-  • 

• nas circula fuego y no puedo contener la ira. 

Tonos. 1 

Siento una agitacion, un ardor, un clespecho que me 
• hacen perder la cabeza.. Quién me socorrerá en si 

ivacion tan ierrible? 

+ , 

` PIN DEL SEGUNDO ACTO, 

} 

~ 
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ATTO ~~~~ ~ ,~~~. 

SCENA PRIMA. 

Piccola sala come alla scena I dell' atto ,II. 

iI MUSTAFA e det:ti. 
.  Mus. Drsú: la tua nipote con chi crecle 

~ .~ D' aver ch3 far? Preso m'.  avría costei ~ 
;; Per un de' suoi abbei? ` 
; - .Lirv. Ma, perclonate. . , 

Ella a tutto è disposta. / ~ TAD. E vi lagnate?  ' 
Mus. Dici davver? 
LIN. Sentite. In confidenza, 

;{, • Ella mi manda  a  dirvi, 
Che spasima d' amor. 

1, Mus. D' arnor? 
1! TAD. 1 E qúarito!.._ . . 
~~ LIN. Che si crede altrettanto 
/ ¡ Corrisposta...  

Mus. oh ! si, si. • 
j LIN. Ma dove andate ̀ ? 

~~ Mus. Da lei. 
áI¡ TAD. No , no : aspettate. . 
/¡ LIN. Sentite ancora. 

I Mus. Ebben? 
;; •  I,IN. M' ha detto infine  / . 
! Che a rendervi di lei sempre piú degna, 

Ella ha fatto il disegno, • Con gran soleiinitá fra canti e snoni, 
, E al tremolar dell'  amorose  faci 
k; Di volervi crear suo Pappataci. - 

~

;.& Mus. Pappataci  1  che mai sento! 
!' La ringrazio. Son contento. , • 

Ma di grazia: Pappataçi - 
Che vuol mai significar? 

'' Lin. A color, che mai non sanno 
l•I Disgustarsi col bel sesso,. • 

In Italia vien concesso 
:Gï Questo titol singolar. 

, 

[ 
. 
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ACTO TERCEE.11O. 

ESCENA PRIMERA. 
• 

Sala pequeña como én la escena 1 del acto 11. 

MUSTAFA, TADEO, y LINDORD.  • 

Mus. Dime, por quién me ba tomado tu sohrina? Se fi—

 

gura acaso que yo soy uno de sus babosos? 
LIN. Señor, perdonad. Etta está dispuesta á todo. 
TAD. Y os qiiejais tadaVia?' 
LIN. Oid, en confianza eÍla me manda deciros que está 

loca delamor. 
Mus. De amor? 
TAD. Pero quÉ aI1Tor ! 
LIN. Que cree ser•córrespondida... 
Mus. Oh ! '  sí, sí. 
LIN A dònde vais ? 

• Mus. A buscar!a. 
TAD. Nó, nó, aguarclad. 
LIN. Escuchácl todaví.a. 

• 1VIus. Qué mas hay? 
• LIN. Me ha inanifestado fitialmenEe que para hacer,os mas 

• 3& digno de ella, ha fórrnah é1 designio de elétaros con 

gran solemnidad á la gerarquía de šu papatachi. 

Mus. Papatachi ! Qué oig,o ! lYluéhas •gracias. Qué gozo ! 

Pero hacedme el favor de explicarme ctnd significa 

, papatachi. 
LIN. Este título s7rigtiYar córicecle en Ifalia á los que 

nunca se indisponeri con el bello sexo. 

~ . 
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TAD. Voi mi deste un nohil posto;  

On ne siete corrisposto.  
Kaimakan e Pappataci, 

• Siamo là : che ve ne par 2 
Mus. italiane son cortesl, 

Nate son per farsi amar. 
TAn. 

a
~ Se mai torno a' miei paesi, 

LIN. ~ Anche questa è da contar. 
Mus. Pappataci.... 
LIN. ` E tin bell' impiego... 
TAD. Assai facil da imparar. 
Mius. Ma spiegatemi, vi prego: 

Pappataci che ha da far? 
Fra gli amori e le bellezze, 

LIN. Fra gli scherzi e le carezze,  
TAD. Dee dormir, mangiar e here, 

Ber, dormir e poi mangiar. 
Mus. Bella vita !.:. bel mestiere:.. 

Io.cli più non so bramar. (via tutti.) 

SCENA II. 
Appartamento a pian terreno cou una loggia delíziosa in prospetto che corrisponde al mare. 

• TADDEO, LINDORO; indi ISABELLA e un coro di schiavi 
italiani. 

Cono. Pronti abbiamo e ferrí e mani  
Per fuggir con voi di qua : 
Quanto vaglian gl' italiani 
Al cimento si veclrà. 

jsA. Amici , in ogni evento 
M' affido a voi. Ma gi'a fra poco io spero  
Senza riscliio e contesa 
Di trarre a fin la meclitata impresa. 
Perchè ridi , Tadcleo? Put) darsi ancora 
Ch' io mi rlcla di te. Tu impallidisci, (a Liii). 
Schiavo gentil? Ah ! se pietà vi desta 
Il mio periglio , il mio tenero amore, 
Se parlano al tuo core 
Patria, dovere, onor, dagli altri apprencli 
A mostrarti italiano; e alíe vicende  
Della volubil sorte,  
Una donna t' insegni ad esser forte. 

_• Pensa alla patria, e intrepido 
II tuo dovere adempi : 

.9; 
_ 



43 

TAD. Vos me habeis dado un noble empleo, y ahora se os 
corresponde con otro. Hénos aquí Kaimakan y Pa- 
patachi. Qué os parece? 

Mts. Las italianas son muy corteses, y nacidas para ha- 

cerse amar. 
TAD. y LIN. á2. Si algun dia vuelvo á mipais tendré es— 

to mas que contar. 
Mus. Papatachi !... 
LIN. Es un bonito empleo... 
T4n. Y muy fácil de aprender. 
Mus. Explicadme, os ruego. qué ha de hacer un papa- 

tachi. 
LIN. y TAD. Entre los amores y las bellas, entre juegos y 

caricias, ha de dormir, comer, beber, y luego be- 

ber, comer y dormir.  
i.) Mus. Buena vida I buen empleo ! Qué mas puede uno de-. 

sear? (vanse todos.) 

to 
ESCENA II. 

vi 
Magnífica habitacion en el piso bajo, con una deliciosa galerla que 

da vista al mar. - 

TADEO, LINDORO, ISABEL y un coro de esclavos italianos. 

CORO. Estamos prontos todos para huir eon vosotros á 

toda costa: y si la ocasion se presenta demostrare- 

. mos lo que valen los italianos. 
IsA. Amigos, en cualquier trance fio envosotros. Muy en 

breve espero, sin riesgo y sin combate, cabo 

la empresa que he meditado. Te ries, Tadeo? Podrá 

ser que yo á mi vez me ria de tí. Pierdes el color, 

gentil esclavo? (á Lin.) Si el peligro en que, me hallo 

y mi tierno amor .despierta .en vosotros compasion ; 

si hablan á tu corazon la patria, el deber, el honor, 

aprende de los demás á mostrarte italiano, é infún- 

date una mujer fortaleza contra los vaivenes de la 

, • 
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211 • 
Vedi per tutta Italia 
Rinascere gti esempi 
D' ardire e cli valor. 

Sciocco, tu ridi ancora? (a Tad). 
Vanne , mi fai dispetto. . 
Caro, ti parli in petto (a Lindoro). 
Amor, dovere e onor. 

- Amici in ogni evento... . 
Coi3o. Andiam, di noi ti frcla. 
Isn. Vicino è gib. il momento.. 

'  Coxo. Dove ti par ci gtii,la. 
Isa: Se poi va male il gioco... 

• CoRo. E' ardir'trïorifer'a. 
IsA. Qual piacer! fra pochi istanti 

Rivedrem le patrie arene. 
. ( ltiel periglio clel mio bene 

Coraggiosa amoi' mi fa.) 
' CORO. Qtianto vaglian gl' itàl'iani 

Á1` Gimeitto si Védrá.  

, 

~  ' SCENA. III. 

r 'I!ADDEO,. indi, RIJSTAEA.. - 

i ... Tad. Che bel core ha costei! Chi avria mai' cletto 
Jj Che un si tenero affetto- . 
lj' i Portasse al suo Taddeo? Par una trama, ~  , 

~ Corb
l ellar un Bey, arrischiar tutto 

Per ésser mia... Ie¡,,, Mrig. I£,aimakan... 
; l TAD. ~ Si~~~`ll~ore. 
: ~ 1VIus. Tua nipote clov' é? 
íl',! TA.o. Sta prepatancTo  

Q~ttelló cir' é necessai~ió 
'I' Per far la corimonia. Ecea il stlo Šchiavo, 

I 
` ~ Clre cput appüríaa ri rortta, _e ha seva il coro 

Dei pappataci. 
iJl' Mus• E cj' onorarmi adunque . - 

La bella ha tan.ta fretta? 
TAD. È' 1' amor che la sprona. 
Mus. Oh ! benedetta,  

f! i: ,. 
,~,& y 

' 
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voluble suerte. Piensa en la patria, y cumple tu de- 

ber con intrepidez. Por Goda Italia verás regacer los 

ejemplos cle ardimiento y de valor. Continúas sien- 

-.  do necio? (á Tad.) Vete, me fasticlias. Querido, (á 

), Lin.) hablen en tu corazon elamor, ei honor y el de- 

ber. Amigos, en cua{quier trance... 

Couo. ti amòs, fia en nosotrós. 
, lsA. El momento se acerca... 

Coeo. Condúceiios á donde quieras. 
Isa. Si luego sale ‘mal el golpe... 
Coxo. La osadía triunfará. 

• Isa. Qué placer! En breve volveremos á ver el sueló pa- . 

trio. (E1 amor me hace valiente al ver el peligro cle 

mi amado.) 
Cóno. En la. ocasion se verá cuánto .valen los italia- 

nos. (vanse.) 

ESCENA III. 

TADEO, ylnego MUSTAFA. 
~ . 

TAD. Qué buen corazon tiene esta uiujer ! Qaién  • podia 

creer que amase tanto á su Tadeo? Inventa.r una tra- 

ma, burlar á un bey, arriesg.l.rlo toclo para ser mia !.. 

Mus. Kaimakan... 
TAD. Seiior. • 
i1us. Dónde estå tu sobrina? 

Tañ. Está disponiendo lo necesario para la ceremonia. 

Aquí viene su esclavo con la çomitiva .de los papa-

 

, • tachis. . 
Mus. Tanta prisa tiene la herrnosa por honrarme? • 

Txn,. El a;n?or es el que la áauijonea. 
:>rtús. Bendita sea ! 
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SCENA IV. 

LINDORO con un coro di Pappataci e detti. 

LIN. Dei Pappataci s' aVanza il coro; . 
La cerimonia con gran clecoro 
Adesso è tempo cli cominciar. 

Coºo. T co,rni suonino, che favoriti 
Son più clei timpani dai nostri riti, 
E intorno facciano l'ariá, echeggiar. 

Tan. Le guanLie tumicle, le pance piene 
Fanno conoscere, che vivon bene. 

LIN. TAD. (Ih... ih... clal ridere sto per schiatta.r.) 
Mus. Fratei carissimi : tra voi son lieto. 

Se d' entrar merito nel vostro ceta, 
Sarà una grazia particolar.  

Cono. Cerca i suoi comodi chi ha sale in zucca. 
Getta il turbante, metti parrucca; 
Leva quest' ahito che fa suclar. 

(Levano il turbante e 1' abito a MustaFia., e gli 
mettono in testa una parrucca e i' abito ili Pap- 
pataci.) . 

Mus. Questa è una grazia particolar. 
LIN. TAD. (Ih... ih... tlal ridere sto per schiattar.) , 

SCENA V.  

ISABELLA e detti.  

tsA. Non sei tu, che il grado eletto  
Brami aver di Pappataci? 
Delle belle il precliletto 
Questo graclo ti farà. , 

11Ia bisogna, che ín giuri 
D' eseguirne ogni dovere. 

Mús. Io farò con gran piácere 
Tutto quel che si vorrà. 

Cono. Bravo : ben : cosi si fa.  
LIN. State tutti attenti e cheti 

A si gran solennità. 
A te (1) E tu (2), ripeti 
Tutto quel cb' ei ti clirà. 

1) a Taddeo dandogli un folio da leggere, 
2) a Mustafà. • 
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ESCENA Iv.  " 
• 

LINDORO con un coro de Papatachïs, y diehos: 

LIN. Se acerca el coro de los papatachis, para empezar 
con gran pompa la ceremonia. 

Cono I. Suenen los cuernos, que son los instrumentos fa- 
voritos de nuestros ritos, y hagan resonar el aire: 

TAD. Las mejillas abultadas y las harrigas llenas dan á 
conocer que se dan buena vida. 

LIN. y TAD. ( lh !.. ih !.. estoy por reventar de risa.) 
Mus. Qyericlos hermanos, entre vosotros estoy alegre : si 

merezco entrar en vuestro gremio, será una gracia 
particular. 

Cono. El que tiene sal en lamollerabusca su comodidad. 
gli Arrojael turbante, ponte la peluca, yquítate ese tra- 

Pap`& je que hace sudar. ( quitan el turbante y el traje á Mus-

tafá, y 1e ponen la peluca y el traje des papatachi.) 
Mus. Es una gracia p.crticular.  
LIN. y TAn. Ih !.. ih !.. estoy por reventar de risa.) 

ESCENA V. 

ISABEL, y dichos. 

.Isa. No eres tú el que desea obtener el grado de papa— 
tachi? Este título te hará el predilecto de las hermo- 
sas ; pero es preciso que antes j ure s cumplir todos 
los deheres que este título te impone. 

Mus. Yo haré con mucho gusto todo lo que se me orcle-
nare. 

Cono. Está bien: así debe ser. 
LIN. Prestad todos atencion á esta gran solemnidad. Tú 

re (å. Tadeo dándole un pliego para que lo lea) lee: y tú (á 

Mustafá) repite todo lo que é1 vaya cliciendo. 
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TAD. Di veder e non veder,  - (Tadcico  Iegne:' 
;: e Musta.fà ripete tutto verso per  verso.) I 

Di sentir e non sen.t:i.•, ' 
Per mangiare e per, goder, 
Di  lasciare  fare e dir, 
Io qui giuro e poi scongiuro,  . ( 
Pappataci, iVlastafà. 

Cotio. . Bravo: ben: cosi si fa. . 1 
TAD.• Giuro inoltre all' occasion . . 

(leggendo c. s., pongono in man.o a Mustafl  ' 
una torcia ed un lampione.) f 

Di  portar  torcia e lampion. l 
E se manco al giuramento 

] Piü.noil m' abbia un pel sul mento. 
~ Tanto io giuro e poi scongiuro . 

Pap pat.aci , Mustafà. 
Cono. Bravo, ben, cosi si fa. 
LIN. Qua ta merisa. ( si porta un tavolino ' 

i' . con vivande c bottiglie.) 

~ Is a. Ad essa siedano 
Kaimakan e Pappataci. 

CORO. La'scia pur che gli altri fzlcciano ; 
, . Tu qui mangia, bevi e taci; 

Questo é il rito primo e massimo , 
Della nostra società. • (Il Coro parte.) 

TÁn. Mus. Buoria cosa é questa qua. 
I ISA. ~  Or si prova il candidato. • - ~ 
i Caro... 

$ ! LIN. Cara... 
I, Mus. Ehi !... che cos' è? ' • 
~, ' TAD. Tu non fai quel che hai giurato? 

Io t' insegno. l3acla a rn0. 
•• IsA. 1 o 

Li~v. Vieni, o Çara. 

TAD.& Pappataci. ; 
(mangia di gusto senz' osservar gli altri. )" 

IsA' } 
LrN: 

Io t' adoro. 
i  TAD. 1~angia-e taci,  

Mus., Basta., basta, ora ho capito. : 
Saprò far me;~lig cli ~e. . 

TAD. ( Cbe ba>Jbeo 1) 

I
I 

, 
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I^~rie, 
erso.l  ! TAD. Yo Mustafá Papatachi, ,juro ver y no ver, oir y Aa 

• ' oir, y dejar hacer y decir todo lo que se quiera, pa-  . 

ra  come~y  gozar tranquilamente. ' 

Coxo. Está bien: así ha de ser. . 

. TAD. Juro además que si es neaesario llevaré la vela y 

la lámpara: y si falto á mi juraniento que no me 

ustath& quede un pelo eñ la barba. 
, 

1 
CORO. Está bien : así ha de ser. 

I LIN. Venga la mesa. 

Isn. Sentaos á ella Kaimakan y Papatachi. 

-otino I CORO. Tú deja hacer á los demás lo que quieran: á tí te 

iglie.¡ toca comer, beber y callar: este es el principal rito 

de nuestra sociedad. (El coro vase.) , 

TAD y Mus. No es mala condicion esta. 

, Isn. Pruébese ahora aV candidato. Querido!... 

'artc.) LIN. Querida! , 

Mus. Qué es esto?... 

` TAD. Mira que faltas á tu jurarnento. Haz lo que yo ha- 

• ga : estáme atento. 

. IsA. y LIN. Ven querida°°,• 

TAD. Papatachi. (come sin mirar Š. los demás.) 

altri. ), Isn. y LIN. Yo te adoro. 

' TAD. Comer y callar. - 

Mus. Basta, basta: ya está entendido, y lo sabré hacAr 

mejor que tú. 
o 

TAD. ( Qué papanatas ! ) 4 

Italiana. 
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LIN. ( Che scimunito !)  

Me la godo per mia f•è.  • Isa. Cosi un vero Pappataci 
Tu sarai da capo a piè.  

SCENA VI: _ 

Comparisce un vascello, che s' accosta alla loggia con marinari e Schiavi europei, che cantano il 

CORO. «Son 1' aure seconde-tranquille son 1' oncle : «Su presto salpiamo: non stiamo a tardar. LIN. Andiam, mio tesoro. 
[SA. Son teco, Lindoro. a 2. C' invitano adesso la patria e 1' amor. TAD. Lindoro !... che sento? quest' é un tradimento. Gabbati e burlati, noi siamo, o Signor. Mus. Io son Pappataci. 

TAD. Ma quei..: 
Mus. Mangia e taci. TAD. Ma voi... 
Mus. Lascia fare. 
TAD• Ma io... • 
Mus. Lascia dir. TAD. ( Ohimè !... che ho da fare ? restare o partir? V' è il palo se resto , se parto i l lampione.) 

Lindoro, Isabella, son qua colle bone; • - A tutto m' adatto, non so più che dir. IsA. LIN. Fa presto, se brami con noi di venir. 

SCENA ULT[MA. 

ELVIRA, ZULMA, HALY, MUSTAFA e Coro d' Eunuclii 

ZuL. Mio signore. 
ELv. Mio marito. 
ZUL. 
ELv. Cosa fate? 
[3AL. 
Mus. Pappataci. 
.ZUL. 
ELV• )) Non vedete? 
HAL. ; 

! ) , 
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LiN .(Qué  r 
simplon

 

un 
rto que me gusta verlo.) 

verdadero papatachi de la cabeza á los 
isA. Así serás

 

ESCENA VI. 

nari Aparece un buque que se acerca á la galería con marineros y escla- 

vos europeos, que cantan el siguiente 

' Cono. El vientnes favorable, el mar está en calma : zar- 

pemos pronto, no tarclemos mas. 

LIN. Vamos, bien mio. 
IsA. Contigo voy, Lindoro. 

A 2 Nos están invitando la patria y el amor. 

TAD. Lindoro !.. qué oigo?.. esto es una traicion. Señor, 

nos burlan á entrambos. 

Mus. Yo soy papatachi. 
TAD. Ved que... , 
Mus. Come y calla. 

• TAD. Pero vos... 
Mus. Deja hacer. 
TAD. Pero yo..: 
Mus. Deja hablar. 
TAD. ( Ay de mí 1 qué haré? quedarme ó partir? Si me 

quedo el palo, si me marcho la lámpara) Lindoro, 

Isabel, á todo me avengo, qué mas puedo decir ? 

IsA. y Ltrr. Date prisa si quieres venir con nosotros. 

ESCENA ÚLTIMA. 

ELVIRA, ZULMA, ALÍ, MUSTAFÁ, y dichos. 

ZuL. Señor. 
ELV. Esposo mio. 
ZuL. ELv. Aií: Qué haceis aquí ? 

Mus. Papatachi. 
ELv. ALf. No veis? 
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Mus. iYIangia e taci. 

Di veder e non veder, 
Di sentir e non sentir, 
Io qui giuro e poi scongiuro, 
Pappataci r,Mustafà. 

ELv.  
ZuL. è matto. 
HAL. PPP 
IsA. I
LIIv. I1 colpo è fatt.o. 
TAD. 

TUTTI, eccetto MUSTAFA. 
- 1 

L' Itahana se ne va. 1 
Mus.& Come!.: come!.. ah! traditori. 

Presto Turchi... Eunuchi... Mori. 
ELv. 
ZuL. Son briachi tutti quanti: 
HAL. 
Mus. Questo scorno a Ivlustafà? 

• Colso. Chi avrà cor di farsi avanti. 
Trucidato qui cadrii.  • 

Mus. Questo scorno a Mustafà? 
Sposa mia, non più italiane. 

Torno a te. Deh ! mi perdona. • 
ELv' y Amorosa, docil , buona  ZuL' j

( 
Vostra moglie ognor sarà. HAL. 

TUTTI col Co[Lo. 

Andian:o—Padron i 
Buon viaggio—Stien berie: 

.Possiamo contenti asciar quest' arene: Potete 

Timor, nè per•i;lio per 101  piil non v' ha. 

La bella italiana venuta in Algeri, 
Insegna agli aniant.i gelosi ed alteri, 
Che a tutti, se vuole, la donna la fa. 

FiNE. • 

I  ~ 

. , i 
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Mus. Come y calla. Yo Papatachi Mnstafá juro ver y no_ 

ver, oir y no oir. 
ELv. ZuL. ALí. Está loco. 
IsA. LIN. TAD. Está dado el golpe. 

TODOS, EXCEPTo MUSTAFÁ. 

La italiana se va. 
Mus. Cómo !.. cómo !.. traidores ! A mí turcos, eunucos, 

moros. 
ELV. ZUL. ALí. Están todos borrachos. 

Mus. Esta burla á Mustafá 2 

Cono. El qne se atreva á dar un paso mas caerá muerto. 

Mus. Esta burla á Mustafá? Esposa mia, no mas italia- 

nas. Vuelvo á tí : perdóname. 

EI.v. ZuL. ALí. Vuestra esposa será siempre amante, dó- 

cil y buena. 

TODOS 'CON EL COIIo. 

nos alejamos contentos  ~le estas playas. 
Ea, buen viaje; alejaos  

nosotros. 
Ya no hay temor ni peligro para

•  
vosotros. 

La hermosa italiana que ha venido á Argel enseña 

á los amantes zelozos y altivos que á todos la pega la 

mujer, si quiere. 

FIN DEL DRAaíA. 

~ I 

s 

. *1 I. 
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CATALOGd DB LOS LIBRETOS DE OPEBAS , BAILBS Y BEOBLAS .!' 

qua se hallan en la ilnprenia ylibreria 

IhE T®MÁt5 G®BC11S '  
- calle del Oármen, 38. 

' Rossina. Serr.iramide. Bonetti. Giovanna Shore. • — La Cenerentoia.  - 4Lercadante. Orazii e Curiazii. 
— La Gazza ladra. - — La Vestale. — I1 Barbiere di Siviglia.  ~ — Leonora. - 
— Otello. — 11 Bravo. 
— Guglielmo Tell. — 11 Giuramento. — 11 Nuovo Mosè. . — Pelagio.  - — Matilde di Shabran. -- — IL Reggente di Scozia. • — L' ltaliana in Algeri. - !tioci. ll Birrajo di Preston.  -. Dontzetti. D. Pasquale.  : — Crispino e la Comare.  —, — La Regina di Golcotida. -• — Chiara di Rosemberg.  .,- ~ — D. Sebastiano. — Corrado di Altamura. 
— La Favorita. — Un' avventura di Scaramuccia 
— I Martiri. — 11 Nuovo Figaro. 
— MaTia di Rohan. Petrella. L'Assedio di Leida 

. — Il Furioso. — IL Carnevale di Venezia, ossia 
— L' Elisir d' amore.  - Le Precauzioni.  ' 

$ -- Il Campanello. — Jone. 
i — Lucia di Laminermoor. Fioravanti II Ritorno di Columella  • I t 

— Lucrezia Borgia. — Don Procopio.  v 
— Linda di Chamounix.  -.. Pedrotti. Fiorina. r_ 
— Gemms di Vergy, — Tutt.i in masché~ra. -- 
—)melda di Laaibertazzi. ~ Peri. Vittore PJsani, ' 

. — Anna Bolena. — Giuditta. 
— Roberto Devereux. Auber. La Muta di Portie9. 
— La Figlia del Regglmento.  - — Fra—Diavolo. 

' . — Pollàto. Apolloni. L' Ebreo. 
— Belisario. Cappa,. Giovanna di Castlglia. 
— Parisina. Herold. Zarnpa. 

Gellini, La Sonnambula. ATazza•. Prova d' un' opéra seria.  c 
— I Capuletti ed i Montecchi. Manent. Gualtiero di Monsonis. 
— Beatrice di Tenda. - Giosa. Don Cheeco. —  _ 
— 11 Pirata. Hale.a;y, L');brea(Juive). 
— Norma. Guañabens. Arnaldo di Erill. 
— I Puritani. Sanelli. II Forneretto. 

Verdi. Nabucodonosor. Weber. 11 Freyschütz. 
— Macbeth. Flotow. Marta. 
— Attila. De-Ferrari, Pipelè ossia il portinajo 
— Rigoletto. di Parigi. T 
— Il Trovatore. .  .Gounod. Faust. 
— Alzira. Caynoni, La Valle d' Andora. 
— La Traviata. . 1lottesini.. Maria Delorme. 
— Luisa Miller. Thomas. 11 (laïd. - 
— 1 vespri siciliani. Mozart. D. Giovanni Tenorio. 
— I due Foscari. Sanchez. Rahabba. 
— Ernani. Española. La Hermana de Pelayo. ' 
— Stiffelid. • — Un llallo in maschera. DaiiCf3. — Simon Boccanegra. 
— Aroldo. Azulma.—Amadis de Gaula. 
-- I Lombardi alla prima crocia:a. Gisell).—Esmeralda:—Gypsy. 

Pacini Bondelmonte. Linda Beatriz.—Terpsícore. 
— Saffo. Diablo enamorado. 
— Lorenzino de Medici. Diablo á cuatro. 

- II Saltimbanco. Corinda. ' Afeyerbeer. Roberto il díavolo. 
Zy~pZlH®1&~. — Gli Ugoºotti. 

—  I1 Profeta. La Tapada del Retiro. 
— L' Africana. Buen viaje Sr. D. Simon. 
— Dinorah, ossla íl pellegrinaggio Sueño y realidad. 

a Ploérmel. Las apariencias engaban. 
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